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About 50 languages in the Caucasus, of whichsome 40 
are neither Indo-European nor Turkic 



Derbent 



Tat varieties 



At least 2, maybe up to 5 languages  

 

Southern (Muslim and Christian) Tat  

 

// Northern, Jewish Tat in Daghestan 
(Derbent) = literary form 

+ Other North-Caucasian cities 

 

South-West Iranian 

All descended from a Middle Persian dialect. 







Copying from Azeri (Turkic) 



Outlines 

  

 Copying from Turkic (Azeri) 

 

 Copying from East Caucasian  

 

 East Caucasian semantics / Turkic loans 



Code switching 

 

sul eyoq=ä  deno    e=zongu,   soq  eyoq=ä 

left foot=DAT put_in.AOR(3) LOC=stirrup right foot=DAT 

gütermiş sox-d. 

spurring do-AOR(3) 

 

« He put his left foot in the stirrup, and spurred 
with his right foot. »  



Old bilingualism: lexical borrowing 

basic vocabulary :  

biloq  ‘spring’ 

bulut  ‘cloud’ 

buqoz  ‘troat’ 

dirnoq  ‘hoof’ 

işüq  ‘light’ 

peni  ‘cheese’ 

cultural vocabulary : 

delü  ‘crazy’ 

ugut  ‘praise’ 

ulke  ‘country’ 
day  ‘foal’  

tülki  ‘fox’ 

yeher  ‘saddle’ 

ox   ‘arrow’  

Sometimes two lexemes occur, one Iranian, the other Turkic :  

vor  / kulok 

velg  / yeproq 

xürs  / oyu 

par  / qänet 

 

Note the phoneme /ü/ 



Yes/No questions with =mi : 

 

xäber=i=mi    tü=re ez  u  kor? 

news=COP3=Q 2=DAT ABL that affair 

« Are you aware of that ? » 

 

Also borrowed by East Caucasian nearby 



DOM in Tat and Persian < Turkic 

Indefinite 

Azeri 

Fidan  kitab  oxu-yur  

F.    book  read-PRS.3SG  

“Fidan reads a book.” 

Tat 

Fidan  kitob  ba-xun-dan  

F.    book  LOC-read-FACT.3SG  

“Fidan reads a book.” 



DOM in Tat (and Persian) < Turkic 

Definite 

Azeri 

Fidan  kitab-ə     oxu-yur  

F.    book-ACCDEF read-PRS.3SG  

“Fidan reads the book.”  

Tat 

Fidan  kitob-e  ba-xun-dan  

F.    book-OBL LOC-read-FACT.3SG  

“Fidan reads the book.”  



The clitic =(r)e 
 

indirect object: 
di  imu=re tovuş-e ruz-ho. 

(IMP)give 1PL=OBL light-ATTR day-PL 

« Give us glorious days ! » 

 

definite direct object: 
vokur-deni [partal-ho=y padşoh] =e. 
dress-PRS3 clothes-PL=EZ king =OBL 
« He puts the king’s clothes on. » 
 

=> Accusative-dative(-genitive) syncretism 



Possessive predicates and NPs 

dative possessor + copula 

 

me=re se  kuk=i. 

1=OBL three son=COP3 

« I have three sons. » 

 
Genitive, (Southern Tat only):  
 
Peleng=e  penje-ha=yü 
Tiger=OBL paw-PL=POS3  



Participial RCs 

 
divor  veçarüs-de ħomum 
wall  croll-PART bath 
« a hamam with a ruined wall » 
 



« gerund », posterior converb + 
coreferent S/A 

 
u=re düsdoq sox-de bi=yor-it eki=me ! 
3=OBL prisoner do-CV  IMP=bring-2P APUD=1 

« Take him and bring him to me.  »  

 

cf. Tadjik 

 



Other adverbial uses of the gerund 
“without” converb: 

doħori ne=veçarüs-de çole-ho pur  ni=bu. 

stone neg=roll-cv  roadpit-pl full neg.evt=be.3 

« One does not fill pits without carrying stones. » 

simultaneous / manner converb: 

xän-de xän-de ixdilot sox-d eri en=u... 

laugh-cv laugh-cv story  do-aor3 for gen=3 

« He tells, laughing,... » 

immediate converb: 

çüşme  batmiş  bi-re ne=bi-re… 

sun  sinking be-cv neg=be-cv  

 « As soon as the sun has set... »  



Other converbs 

Anterior (without coreference): 

ʕord=e e=kendu dekür-de=bäqdo... 

flour=obl loc=box pour-inf=after 

« After he had poured the flour in the box… » 

“since”: 

diväʕ     odomi  ez dede  bi-remun usol=i.  

nature   man  abl mother be-from vile-cop3 

« Human nature is vile from his birth. » 

“when”: 

me nüş-d-üm-ki e=xori   Ħäsen nüş-d    e=me=revoz. 

1 sit-aor-1-when loc=ground H.  sit-aor3 loc=1=with 

« When I sat down, Hasan sat down with me. » 



 
 

Quotations: 
 
gufdi-rembir-üt=ki u  zihis-deni=gufdire  e=vişe. 
say-ipf.pst-3pl=that 3  live-prs3=quote    loc=forest 
« They say she was living in the forest. » 

 
Complement clauses: 
 
danüs-den-üm biror=me  soq=i =gufdire. 
know-prs-1 brother=1  safe=cop3=quote 

« I know my brother is alive. » 
 
cf. Az. diyǝ ‘saying’ 



Quotative -> Adverbial subordinator  

cause: 

kuk=yu heçi läqär zäʕif=i  =gufdire. 

son=3  so  lean sick=cop3 =quote 

« (The king was worried) that his son was so lean and 
sick. » 

 

aim: 

u ʕätoş veno  mulla=re    xinik ne=bu   =gufdi-re. 

3 fire   put.aor3 mulla=obl  cold   neg=(subj)be.3 =quote 

« He made fire so that the mulla would not freeze. » 



Copying from East Caucasian 
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Lezgic 

Tat 



A very un-Caucasian language 

No ejective consonants 

No palatalization, labialization 

No vigesimal numeration  

No inclusive vs exclusive 1pl pronouns 

No grammatical gender  

No ergativity (S = P / A) 



Phonology 



Word initial pharyngeal epenthesis 

ʕov < āb ‘water’ 

ʕäsb < asb ‘horse’ 

ʕätoş < ātaş ‘fire’ 

 

including Azeri loans: 

 

ʕätlü < az. atlı ‘horseman’ 

ʕärmu < az. armud ‘pear’ 

ʕärebir < az. ara-bir ‘once in a while’ 



Preverbs 

Not Turkic ! 

< dar ‘in’, bar ‘on’ 

very frequent : 

ve-gür-d  e=buz  korde tike=y  en 

take_up-AOR3 LOC=point knife piece=EZ GEN 

xämze=re  eri  do-no-re e=läʕä=y  jovon. 

 date=DAT  for  put_in-INF LOC=mouth=EZ young 

« He took (up) on the point of a knife a piece of date and 
put it into his mouth. » (D) 



Preverbs in Budugh 

ʕa-č’i ‘to go in’ 

qe-č’i ‘to go out’ 

ye-č’i ‘to go across’ 

ču-su ‘to put under’ 

o-su ‘to put down’ 

qu-su ‘to put on’ 



Reversive preverb 
 

de(r)- ‘in’ / ve-de(r)- ‘out’ 

ve- (Persian bāz ‘back’) 

 

dir-omore ‘come in’ > ve-dir-omore  ‘come out’ 

da-rafde  ‘go in’ > ve-da-rafde  ‘go out’ 

de-berde ‘bring in’ > ve-de-berde ‘bring out’ 



Reversive preverb 

 

u    şuşkey=re   de-şen-d   e  qob. 

3(NOM) sword=DAT put_down-AOR(3) LOC sheath 

« He put his sword in the sheath. » 

u   şuşkey=re  ve-de-şen-d  ez  qob. 

3(NOM) sword=DAT take_out-AOR(3) ABL sheath 

« He took his sword out of the sheath. » 



Reversive preverbs in Lezgic 

Rutul 

sa-<va>-ğas  ‘to tie’  sa-qh-<va>-ğas  ‘to un-tie’ 

 

Tabasaran 

ili-t- ‘put on’ > il-di-t- ‘take off’ 

ʔi-p- ‘throw in’ > ʔi-di-p- ‘throw out’ 

ʔu-č’v- ‘enter’ > ʔu-du-č’v- ‘exit’ 



Spatial copulas 

dative possessor + locative copula: 

i=re   ruş-biq     ver-i. 

this=OBL beard-moustache be_on-3 

« This one has beard and moustache. » 

der-i 

< Persian dārad ‘there is’ < ‘he has’ 

xov  der-i      me=re. 

sleep be_in-3 <*have.3   1=OBL 

« Sleep has me > Il feel sleepy. » 



Inverse construction (affective predicates) 

physical: 

u=re  säxd-e dendunederd gür-debu. 

3=obl  firm-attr toothache catch-pqpf.3 

« He had severe tooth-ache. » 

 

moral: 

tü=re  ze-re   xäyol=i   me=re. 

2=OBL  strike-inf  thought=cop3 1=OBL 

« My intention is to strike you. » 

 



Construction of contact verbs 

keçi  sürg  ze-rebu  ez  me. 

goat  horn strike-PQPF.3 ABL 1 

« A goat had struck me with its horn. » 

 

ye qämçil ze-r-im    ez  ʕäsb-ho=y=imu. 

a whip  strike-AOR-1PL ABL horse=1PL 

« Let’s whip our horses! » 

the bodypart or instrument of contact is treated as 

the patient, while the affected object or person is 

in an ablative-like case. 



« Participles » in interrogative clauses 

ki   bi-re   en=tü i  se   düsdoq? 

who be-PART GEN=2 this three prisoner 

« Who are these prisoners to you ? » 

 

çü sox-de tü i pul-ho=re ? 

« What do you do of this money ? » 

 

Same rule in most East Caucasian languages 



East Caucasian semantics / 
Turkic loans 



Az. yan ‘side’ > Tat yon ‘apudlocative’ 

 

mun-d-um   me e=yon  kulak  penj  sal. 

remain-AOR-1 1  LOC=side kulak five year 

« I remained five years at this kulak’s. » 

 



Az. qat ‘fold’ > Tat qäd ‘inside (empty)’ 

 

ä=qäd sunduq. 

LOC=inside trunk 

« Inside the box. » 



Az. qäriş ‘span’ > qäriş ‘inside (mass)’ 

 

ä=qäriş ʕov. 

LOC=inside water 

« in water » 
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